
Iliad 24: vocabulary

ἀγών, ῶνος, ὁ assembly

ѳοός, ή, όν swift

σκίδνηµι disperse

δόρπον, τό supper

µέδοµαι  think of

τέρπω delight

κλαίω weep, cry

µιµνήσκοµαι call to mind

πανδαµάτωρ, ορος, ὁ conquerer of all

ποѳέω yearn for

ἀνδρότης, ἡ courage

µένος, εος, τό might, strength

ἠύς, ἠύ good, brave

τολεπεύω endure

ἀλγεινός, όν hard, painful

κῦµα, ατος, τό wave

εἴβω shed

πλευρά, ἡ rib

κατάκειµαι lie down

ὕπτιος, α, ον lying on one's back

πρηνής, ές face downward

δινεύω turn

ἀλύω be distraught

ѳίς, ѳίνος, ὁ / ἡ beach

ἠιών, ἡ shore

ζεύγνυµι yoke

ἅρµα, ατος, τό chariot

ὠκύς, εῖα, ὠκύ swift

δέω bind, fasten

δίφρος, ὁ chariot

ἐρύω draw, drag

σῆµα, ατος, τό tomb

κλισία, ἡ tent, hut, camp

κόνις, ιος, ἡ dust

ἐκτανύω stretch out

προπρηνής, ές face down

ἀεικέα, ἡ outrage

χρώς, ὁ skin, flesh

φὠς, ὁ man

ἐλεαίρω pity

αἰγίς, ίδος, ἡ aegis, shield

χρύσειος, η, ον golden

ἀποδρύπτω tear off the skin

ἑλκυστάζω drag about

ἀεικίζω disfigure, maltreat

µενεαίνω rage

µάκαρ, ορος, ὁ blessed

ὀτρύνω stir up, urge on

εὔσκοπος, ον keen-sighted

Ἀργειφόντης, ου, ὁ slayer of Argus

ἁνδάνω please

γλαυκῶπις, ιδος, ἡ with gleaming eyes

ἀπέχѳοµαι be hated

ἄτη, ἡ sin, guilt

νεικέω insult

µέσαυλος, ον inner courtyard, inner part

αἰνέω praise

πόρω offer, give, present

µαχλοσύνη, ἡ lust

δυωδέκατος, η, ον twelfth

µεταυδάω speak among, address

σχέτλιος, α, ον merciless
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δηλήµων, ον baneful

µηρία, τά slices from the thighs

καίω burn

αἴξ, αἰγός, ὁ / ἡ goat

τέλειος, α, ον perfect, unblemished

τλάω + inf. dare

ἄλοχος, ου, ἡ wife

κτέρεα, τά gifts to the dead

κτερ(ε)ίζω give gifts to the dead

ὀλοός, ή, όν destructive

ἐπαρήγω help

ἐναισίµος, ον proper, fitting

νὀηµα, ατος, τό mind

γναµπτός, ή, όν pliant

ἄγριος, α, ον wild

βίη, ἡ  force, might

ἀγήνωρ, ορος, ὁ / ἡ headstrong 

εἴκω give way to

µῆλον, τό sheep

δαίς, δαιτός, ἡ feast

ἔλεος, ὁ pity

αἰδώς, ἡ shame; honour

σίνοµαι harm

ὀνίνηµι help

κασίγνητος, ὁ brother

ὁµογάστριος, ον born of the same mother

ὀδύροµαι grieve, mourn for

µεѳίηµι let go

τλητός, ή, όν enduring, steadfast

ἀπαυράω deprive of

ἐξάπτω fit to, attach

νεµεσάω be rightly angry

κωφός, ή, όν mute, dumb

χολόω enrage, anger

λευκώλονος, ον white-armed

τεός, ή, όν your (epic for σός)

ἀργυρότοξος, ον with silver bow

ѳάοµαι suck

µαζός, ὁ = µαστός, ὁ ‒ breast

γονός, ὁ child

τρέφω bring up

ἀτιτάλλω rear; cherish

παράκοιτις, ινος, ἡ wife

κῆρ, τό heart

ἀντιάω meet; take part in

δαίνυµι (mid.) feast

φόρµιξ, ιγος, ἡ lyre

ἄπιστος, ον untrustworthy

ἀπαµείβοµαι answer

νεφεληγερέτα, αο, ὁ cloud-gatherer

πάµπαν (adv.) altogether, wholly

ἀποσκυδµαίνω be angry with

ἔσκε from εἰµί

ἁµαρτάνω + gen. fail in

δῶρον, τό gift

βωµος, ὁ altar

δέω miss, lack, want

ἐίσης  epic form of ἴσος

λοιβή, ἡ libation, drink-offering

κνῖσα, ης, ἡ savour of a burnt offering

λαγχάνω obtain by lot; possess

γέρας, τό prize

ἤτοι now in truth, now surely

οὔ πῃ not in any way at all

λάѳρῃ (adv.) secretly

ѳρασύς, εῖα, ύ bold
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ἧ (adv.) in truth

παραβλώσκω  go beside

ἇσσον (adv. comp.) nearer

ὄφρα (conj.) so that; while

πυκινός, ή, όν thick, dense; wise

ὄρνυµι rouse, stir up, excite

ἀελλόπος (adj.) storm-footed

µεσσηγύς (adv.) between

παιπαλόεις, εσσα, εν rugged

ἐνѳρώσκω leap in

µέλας, µέλαινα, µέλαν black

πόντος, ὁ sea

ἐπιστοναχέω roar

λίµνη, ἡ sea

µολύβδαινα, ἡ lead

ἴκελος, η, ον like

βυσσός, ὁ depths of the sea

ὀρούω rush

ἄγραυλος, ον field-dwelling

κέρας, αος, τό horn

ἐµβεβαυῖα perf. part. ἐµβαίνω

ἐµβαίνω κατά τι be fixed, fastened

ὠµηστής, οῦ, ὁ eating raw flesh

ἰχѳύς, ύος, ὁ fish

κῆρ, κηρός, ἡ death

σπεῖος, τό cave

γλαφυρός, ά, ον hollow

ἧµαι be seated, sit

ὁµηγερής, ές assembled

ἅλιος, α, ον of the sea

ἀµύµων, ον (gen. ονος) blameless

φѳίω die

ἐπιβῶλαξ, ακος, ὁ/ἡ very fertile

τηλόѳι (adv.) far away (+gen: from)

ἀγχοῦ (adv.) near

ἄφѳιτος, ον undying

µῆδος, εος, τό counsel, plan

ἀργυρόπεζα, ἡ silvery-footed

τίπτε; why?

ἄνωγα bid, order, command

αἰδέοµαι feel shame

µίγνυµι mix, mingle

ἄχος, εος, τό pain, grief

ἄκριτος, ον  unceasing

ἅλιος, α, ον idle, fruitless, in vain

κάλυµµα, ατος, τό veil

κυάνεος, α, ον dark blue

πέλω be

ἔσѳος, εος, τό garment, cloth

ποδήνεµος, ον swift as the wind

λιάζοµαι turn aside, withdraw

ἀκτή, ἡ headland; beach

ἀίσσω speed, dart, spring

εὐρύοπα, ὁ epithet of Zeus: far-   

     sounding

εἴκω give way

καѳέζοµαι sit down

δέπας, αος, τό cup, goblet

εὐφραίνω cheer up, gladden

ὀρέγω hold out, give, stretch

πίνω drink

κήδω trouble, distress

πένѳος, εος, τό pain, grief

ἄλαστος, ον unbearable, insufferable

ἐρέω I shall speak

εἵνεκα = ἕνεκα
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ἐννῆµαρ (adv.) for nine days

νεῖκος, εος, τό quarrel, strife

νέκυς, υος, ὁ corpse

πτολίπορѳος, ον city-destroying, sacker of 

    cities

κῦδος, εος, τό glory

προτιάπτω grant, bestow

φιλότης, ητος, ἡ friendship, love

µετόπισѳε (adv.) afterwards, in the future

αἶѱα (adv.) straightaway

ἐπιτέλλω command

σκύζοµαι be angry with

ἔξοχα (adv.) especially

φρήν, φρένος, ἡ heart

µαίνοµαι rage

κορωνίς, ίδος, ἡ curved

ἀπολύω release

δείδω fear

µεγαλήτωρ, ορος, ὁ / ἡ great-hearted, proud

ἐφίηµι send; incite

λύοµαι redeem, pay a ransom for

ἰαίνω soften

ἀπιѳέω disobey

κάρηνον, τό peak

ἵκω come

ἁδινός, ή, όν thick-set; frequent

ἐσσυµένως (adv.) eagerly

πένοµαι work at

ἐντύνω get ready

ἄριστον, τό breakfast

ὄις, ὄιος, ὁ sheep

λάσιος, α, ον woolly

ἱερεύω  sacrifice, slaughter

καταρρέζω stroke, caress

ὀνοµάζω  call, address by name

τέο µέχρις; how long? (= τίνος µέχρι

     χρόνου;)

µέχρις prep. + gen. as far as

ὀδύροµαι grieve

ἀχεύω grieve

ἔδω eat

εὐνή, ἡ bed

δηρός (adj.) too long, long

βέοµαι shall live

παρίστηµι stand beside

µοῖρα, ας, ἡ fate; death

κραταιός, ά/ή, όν powerful

ἐµέѳεν epic gen. of ἐγω

συνίηµι hear, perceive

ὦκα (adv.) swiftly

ἕε him

προφρών, ονος, ὁ/ἡ willing

ἄργυρις, ιος, ἡ gathering

πτερόεις, εσσα, εν winged

ἀγορεύω talk

ἕδος, εος, τό seat, abode

εἴσω (adv.) within

γεραιός, ά, όν old

ἰѳύνω guide

ἡµιονος, ὁ/ἡ mule

ἄµαξα, ἡ wagon

ἐύτροχος, ον well-wheeled

πρότι = πρός

µέλω be an object of thought,

   be a care, be a concern

τάρβος, εος, τό fear
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ποµπός, ὁ escort, guide

ὀπάζω make follow, give as a 

   companion

εἷος (conj.) until (= ἕως)

πελάζω approach, come near

ἐπήν (conj.) when

κτείνω kill

(ἀπ)ἐρύκω restrain

ἄφρων, ον (gen. ονος) thoughtless, stupid

ἄσκοπος, ον heedless

ἀλιτήµων, ον (gen. ονος) sinning, wicked, guilty

ἐνδυκέως (adv.) attentively, kindly

ἱκέτεω epic gen. ἱκέτης

ἱκέτης, ου, ὁ suppliant

φείδοµαι spare 

κιχάνω find, come upon

ἐνοπή, ἡ crying

γόος, ὁ wailing

ἔνδοѳεν (adv.) within

αὐλή, ἡ courtyard

εἵµα, ατος, τό clothing, garment

φύρω make wet

ἐντυπάς (adv.) closely wrapped in

χλαῖνα, ης, ἡ cloak

κόπρος, ἡ excrement, dirt

κεφαλή, ἡ head

αὐχήν, ένος, ὁ neck

κυλίνδω roll

καταµάω heap up

ἑός, ἑή, ἑόν his/her/its own

νυός, ἡ daughter-in-law

τυτѳόν (here = adv.) gently

φѳέγγοµαι speak

τρόµος, ὁ trembling

γυῖον, τό limb

ѳαρσέω be bold

ταρβέω be afraid

ὄσσοµαι forebode, warn

φρονέω have in mind, think

ἄνευѳεν (prep.) far away

                           N.B. lines 175-87 ≈ 146-58                                .

ἡµιόµενος, α, ον mule-driven

ὁπλίζω fit, make ready

πείρινς, ινѳος, ἡ wicker basket

ѳάλαµος, ὁ room, chamber

κηώεις, εσσα, εν sweet-smelling

κέδρινος, η, ον of cedar-wood

ὑѱόφορος, ον high-roofed

γλῆνος, εος, τό trinket; jewel

χανδάνω contain

δαιµονίος, α, ον miraculous, heavenly

∆ιόѳεν (adv.) from Zeus

εἴδοµαι seem, appear

κεῖσε (adv.) there, to there

στρατός, ὁ army, host

εὐρύς, εῖα, ύ broad, wide

κωκύω wail

οἴχοµαι go

κλέω make famous

ἀνάσσω be king of, be lord of, rule

οἶος, α, ον alone

ἐξεναρίζω strip, despoil

σιδήρειος, η, ον iron, of iron

ἦτορ, τό heart

ἐλεέω pity, have compassion for

ποѳί (adv. incl.) = πού, here “I suppose”
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ἐπινέω spin

λίνον, τό thread

τίκτω give birth to 

ἀργίπους, ποδος, ὁ/ἡ swift-footed

ἄω satiate, satisfy, take fill of

ἀπάνευѳε (adv.) away from, apart from

µέσος, η, ον middle, in the middle

ἧπαρ, ατος, τό liver

ἔσѳω = ἐσѳίω - eat

προσφύω cling to, hang on to

ἄντιτος, ον in return; of revenge

κακίζω (in pass.) be a coward

κατέκτα from κατακτείνω ‒ kill

βαѳυκόλπος, ον with dress falling in deep

    folds

ἐσταότ᾽ from ἵστηµι

ἀλεωρή, ἡ escape

ѳεοειδής, ές god-like

ὄρνις, ὁ bird

ἐπιχѳόνιος, ον earthly

µάντις, εος, ὁ prophet, seer

ѳυοσκόος, ὁ prophet

ἱερεύς, εως, ὁ priest

νοσφίζοµαι depart from

εἰσδέρκοµαι look upon

ἄντην (adv.) in front of

αἴσα, ἡ fate

χαλκοχίτων, ονος, ὁ/ἡ bronze-clad

ἄγκας (adv.) in the arms

ἔρος, ὁ desire

φωριαµός, ἡ trunk, chest

ἐπίѳηµα, ατος, τό lid

ἀνοίγνυµι open

δώδεκα (indecl.) twelve

περικαλλής, ές very beautiful

πέπλος, ὁ robe

ἁπλοίς, ιδης, ἡ of single fold

τάπης, ητος, ὁ rug

φᾶρος, εος, τό cloth; mantle; shroud

λευκός, ή, όν white

χιτών, ῶνος, ὁ tunic

ἵστηµι weigh

δέκα (indecl.) ten

ταλαντόν, τό scales; talent (weight)

αἴѳων, ωνος, ὁ/ἡ shining, glittering

τρίπους, οδος, ὁ tripod

πίσσυρες = τέσσαρες ‒ four

λέβης, ητος, ὁ cauldron

ἐξεσία, ἡ embassy

κτέρας, τό possession

αἴѳουσα, ἡ portico

ἀπείργω bar from, drive from

αἰσχρός, ά, όν reproachful

ἐνίσσω attack, reproach

ἔρρω go, go away

λωβητήρ, ῆρος, ὁ/ἡ worthless wretch

ἐλεγχής, ές cowardly

ὄνοµαι treat with scorn

ὔµµες = ὑµεῖς

ῥηίτεροι comparative from ῥᾴδιος

ῥᾴδιος, α, ον easy

ἐναίρω kill

ἀλαπάζω empty; sack, plunder

κεραίζω lay waste, plunder

σκηπάνιον, τό staff

διέπω conduct; here ‒ drive away
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σπέρχω be speedy; be angry

ὁµοκλάω call

ἐννέα (indecl.) nine

κατηφών, όνος, ὁ one who causes shame, 

     a disgrace

αἴѳε (conj.) if only!

ὀφείλω used with αἴѳε, to express

      a wish that something  

  had happened in the past

πεφάσѳαι from ѳείνω

ѳείνω strike; kill

πανάποτµος, ον all-unfortunate

ἀντίѳεος, ον godlike

ἱππιοχάρµης, ὁ chariot fighter

ἔοικα be like, resemble, seem

ѱεύστης, ου, ὁ liar, deceiver

ὀρχηστής, οῦ, ὁ dancer

χοροιτυπία, ἡ choral dancing

ἀρνός, ὁ lamb

ἔπιφος, ὁ kid

ἐπιδήµιος, ον amongst the people

ἀρπακτήρ, ῆρος, ὁ robber

ἐφοπλίζω get ready

πρήσσω /πράσσω (+ gen.) pass through

ὑποδείδω be afraid of

ὁµοκλή, ἡ rebuke

ἀείρω lift up

πρωτοπαγής, ές new-made

πάσσαλος, ὁ peg (πασσαλόφι = Epic 

   genitive form)

ζυγόν, τό yoke

πύξινος, η, ον made of box-wood

ὀµφαλόεις, εσσα, εν studded

οἴαξ, ακος, ὁ yoke-ring

ἀρηρός neut. pf. part. ἀραρίσκω

ἀραρίσκω fit, fit on

ζυγόδεσµον, τό yoke band

ἐννεάπηχυς, υ nine cubits long

εὔξεστος, η, ον well-polished

ῥυµός, ὁ chariot pole

πέζα, ης, ἡ end, base

κρίκος, ὁ yoke-ring

ἕστωρ, ορος, ὁ peg

ἐκάτερѳε (adv.) on either side

ὀµφαλός, ὁ knob, button

ἐξείης (adv.) in order

γλωχίν, ινος, ὁ point; here ‒ end of yoke 

   strap

κάµπτω bend, turn round

ἀπήνη, ἡ wagon

ἀπερείσιος, ον countless

κρατερῶνυξ, υχος, ὁ/ἡ strong-hoofed

ἐντεσιεργός, όν working in harness

ἀγλαός, ή, όν shining

φάτνη, ἡ manger

ἀγχίµολον (adv.) coming near

τετίηµαι be sad

µελόφρων, ον, gen. ονος sweet to the mind

δεξιτερά, ἡ the right hand

λείβω pour a libation

κίω go

προπάροιѳε in front of, before

σπένδω pour

δυµενής, ές hostile

κελαινεφής, ές black with clouds, 

    cloud-wrapped
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αἰτέω ask for

οἰωνός, ὁ bird

πίσυνος, ον trusting in, relying on

ταχύπωλος, ον with swift horses

κέλοµαι urge

µέµονα / µέµαα have in mind, be eager to

ἀνασχέµεν epic inf. ἀνέχω

ἀµφίπολος, ἡ handmaid

ταµία, ἡ housekeeper

ἐπιχέω pour

ἀκήρατος, ον pure

χέρνιβον, τό wash basin

πρόχοος, ὁ jug, pitcher

νίζω wash

κύπελλον, τό cup

ἕρκος, εος, τό courtyard

εἰσανεῖδον look up to

Ἴδηѳεν (adv.) from Ida

κύδιστος, η, ον most glorious

κλύω hear

αὐτίκα (adv.) straightaway

αἰετός, ὁ eagle

πεταινός, ή, όν fully-fledged, winged

µόρφνος, ὁ dusky

ѳηρητήρ, ῆρος, ὁ hunter

περκνός, ή, όν dusky, dappled

ѳύρη, ἡ door

ἀνέρος = ἀνδρός

ἀφνειός, όν rich in

κληίς, ηῖδος, ἡ bolt

πτερόν, τό feather, wing

σφεῖς (pron.) them

γηѳέω be glad

πρόѳυρον, τό front gate

ἐρίδουπος, ον resounding, echoing

τετράκυκλος, ον four-wheeled

δαίφρων (adj.) wise-minded

ἐφέπω follow

µάστιξ, ιγος, ἡ whip

καρπάλιµος, ον  eager

ὀλοφύροµαι lament

πόλιος epic gen. πόλις

ἄѱορρος, ον going back

ἀπονέοµαι go home

γαµβρός, ὁ son-in-law

προφαίνω in pass.: appear

ἑταιρίζω accompany

κοῖλος, η, ον hollow

διάκτορος, ὁ epithet of Hermes: 

  perhaps “guide”
πέδιλον, τό sandal

ἀµβρόσιος, α, ον divine, immortal

ἀπείρων, ον, gen. ονος boundless

πνοίη, ἡ blast, gust

ῥάβδος, ἡ wand

ὄµµα, ατος, τό eye

ѳέλγω enchant

ὑπνάω sleep

ἐγείρω wake up

πέτοµαι fly

κρατύς, ὁ powerful

κοῦρος, ὁ youth

αἰσυµνητήρ, ῆρος, ὁ prince

ὑπηνήτης, οy, ὁ one just getting his first

     beard

χαρίεις, εσσα, εν charming
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ἥβη, ἡ youth

παρέξ (prep.) outside

κνέφας, τό darkness

φράζω show, point out; mid. - 

   observe, see

φραδής, ές shrewd

νόος, ὁ mind

τεύχω make, bring about

ὁρόω = ὁράω

ἄµµε = ἡµᾶς

διαρραίω destroy

ἅπτοµαι grasp

λιτανεύω entreat

ὀρѳός, ή, όν upright, erect

ѳρίξ, τριχός, ἡ hair

µέλος, εος, τό limb

τάφων aor. part. τέѳηπα

τέѳηπα be amazed

ἐριούνιος, ὁ epithet of Hermes; poss.

    “Helper”
ἐξέροµαι  ask

ἰѳύνω guide

εὕδω sleep

πνέω breathe

δυσµενής, ές hostile

ἀνάρσιος, ον implacable

ἔασι from εἰµί

ὄνειαρ, ατος, τό here = gift

νέος, α, ον young

ὀπηδέω accompany

ἀπαµύνοµαι defend (oneself)

χαλεπαίνω be violent, rage

ῥέζω do

ἀπαλέξω  defend

ἐίσκω make like

τέκος, εος, τό child

ὑπερέχω hold over

ὁδοίπορος, ὁ traveller

ἀντιβολέω meet

αἴσιος, ον opportune, auspicious

δέµας, τό stature, frame

εἶδος, εος, τό appearance

ἀγητός, ή, όν wonderful

πέπνυµαι be wise

ἔξειµι be from, be son of

τοκεύς, έως, τό parent

ἀτρεκής, ές precise, exact

καταλέγω tell

κειµήλιον, τό treasure

ἀλλοδαπός, ή, όν foreign

σόα from σῶς

σῶς, ὁ/ἡ, σῶν, τό safe

µίµνω wait, stay

ἐπιδεύοµαι be wanting, fall short

οἶτος, ὁ fate

ἄποτµος, ον ill-starred, unlucky

ἐνέπω tell, relate

πειράοµαι try

κυδιάνειρα, ἡ bringing glory to men

ὄπωπα perf. ὁράω

δαίζω kill

ὀξύς, εῖα, ύ sharp

χαλκος, ὁ copper; bronze; weapon

µάρναµαι fight

ѳεράπων, οντος, ὁ attendant

εὐεργής, ές well made
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ἕξ, οἱ/αἱ/τά six

ἕβδοµος, η, ον seventh

πάλλω shake

κλῆρος, ὁ lot

ἠῶѳεν (adv.) at daybreak

ѳέσѳαι µάχην engage in battle

ἐλίκωѱ, οπος, ὁ/ἡ quick-glancing

ἀσχαλάω be impatient

ἐσσύµενος, α, ον eager for

εἴς from εἰµί

µελειστί (adv.) limb from limb

τέµνω cut

σήπω rot, decay

εὐλή, ἡ maggot, worm

ἀρηίφατος (adj.) killed by Ares

ἀκηδέστως (adv.) ruthlessly

ἐρσήεις, εσσα, εν fresh

ἕλκος, εος, τό wound

µύω close

τύπτω hit

ἀποµιµνήσκοµαι remember

αἶσα, ἡ fate, destiny

ἄλεισον, τό cup

ῥύοµαι save, rescue

συλεύω cheat, take advantage of

ἐνδυκέως (adv.) kindly, diligently

πεζός, ή, όν on foot

ὁµαρτέω accompany

ἀναίσσω spring up

λάζοµαι take

ἐύς, ἠύ (adj.) noble

πύργος, ὁ tower

τάφρος, ἡ ditch, trench

φυλακτήρ, ῆρος, ὁ guard

ἄφαρ (adv.) instantly

οἴγω open

ἀπωѳέω push

ὀχεύς, έως/ῆος, ὁ bolt

ὑѱηλός, ή, όν lofty

δοῦρα epic pl. δόρυ

δόρυ, ατος, τό plank

ἐλάτη, ἡ pine

κείρω shear, cut

καѳύπερѳε(ν) down from above

ἐρέφω cover over

λαχνήεις, εσσα, εν  hairy; soft

ὄροφος, ὁ reed

λειµωνόѳεν (adv.) from a meadow

ἀµάω mow, reap

σταυρός, ὁ pale, stake

ѳύρα, ἡ door

ἐπιβής, ῆτος, ὁ bolt

εἰλάτινος, η, ον made of fir

ἐπιρράσσω slam

ποδώκης, ες swift footed

ἄµβροτος, ον immortal

νεµεσητός, ή, όν causing anger

ἀγαπάζω treat with affection, greet

ἄντην (adv.) in the face of everyone

τύνη = σύ

γόνυ, γόνατος/ knee

   γούνατος, τό

ἠύκοµος, ον lovely-haired

λίσσοµαι beseech, pray

ὀρίνω stir

ἅλλοµαι leap, spring
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ἐρύκω hold back

ἰѳύς, ἰѳεῖα, ἰѳύ straight 

ἴζω sit

ὄζος, ὁ  offspring

ποιπνύω bustle about

ἀπολήγω cease from

ἐδωδή, ἡ food

παράκειµαι be at hand

τράπεζα, ης, ἡ table

λανѳάνω escape the notice of

κυνέω kiss

ἀνδροφόνος, ον man-slaying

φώς, φωτός, ὁ man

δῆµος, ὁ country

ѳάµβος, εος, τό wonder

ѳαµβέω be astonished

ἐπιείκελος, ον like

τηλίκος, η, ον of such an age

γήραος epic gen. of γῆρας

γῆρας, τό old age

οὐδός, ὁ threshold

περιναιέτης, ου, ὁ neighbour

τείρω oppress

ἀρή, ἡ ruin

λοιγός, ὁ death, havoc

πεντήκοντα, οἱ/αἱ/τά fifty

ἐννεακαίδεκα nineteen

ἰῆς epic gen. sing. µία

εἷς, µία, ἕν one

νηδύς, ύος, ἡ belly; womb

ѳοῦρος, ον furious

ἐρύοµαι guard, protect

πρώιος, η, ον early

παιδοφόνος, ον killer of my son

στόµα, ατος, τό mouth

ἵµερος, ὁ yearning

ἦκα (adv.) gently

ἐλύω roll around

στοναχή, ἡ groaning, wailing

πραπίδες, αἱ mind

οἰκτείρω pity

πολιός, ά, όν grey

καρή, τό  head

γένειον, τό chin; beard

ἀνέχω endure

ἕζοµαι sit

ἔµπης all the same, nevertheless

πρῆξις, ιος, ἡ business; good, success

κρυερός, ά, όν cold, chill

ἐπικλώѳω spin, assign

δειλός, ή, όν cowardly, wretched

ἀκηδής, ές without sorrow

δοιοί, αί, ά two

πίѳος, ὁ large wine-jar, urn

οὖδας, οὔδεος, τό floor

ἑάων epic gen. pl. ἠύς

τερπικέραυνος, ον delighting in thunder

ἀναµείγνυµι mix up

κυρέω meet with

λυγρός, ά, όν mournful

λωβητός, ή, όν outraged, badly treated

βούβρωστις, εως, ἡ misery

καίνυµαι surpass, excel

ὄλβος, ὁ happiness

ἄκοιτις, ιος, ἡ wife

γονή, ἡ offspring
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παναώριος, ον doomed to early death

γηράσκω grow old

ἐέργω enclose

καѳύπερѳε (adv.) down from

πῆµα, ατος, τό misery

ἀνδροκτασία, ἡ slaughter of men

ἀλίαστος, ον unabating

ὀδύροµαι lament

πράσσω achieve, gain

ἀνίστηµι raise from the dead

ἀκηδής, ές uncared for

ἀπονίναµαι have use of, enjoy

φάος, φαέος, τό light

ὑφόδρα ἰδών looking grimly

ἐρεѳίζω provoke

ῥεῖα (adv.) easily

µετοχλίζω hoist, push back

ἀλιταίνω transgress

ἐφετµή, ἡ command, behest

ѳύραζε (adv.) out of the doors

τίω honour

ζυγόφιν = ζυγοῦ

καλήτωρ, ορος, ὁ crier

δίφρος, ὁ stool

ἐύννητος, ον well-spun

πυκάζω cover 

ἀλείφω anoint skin with oil

νόσφι(ν) apart

χρίω anoint

λέχος, εος, τό bed; (usu. pl) bier

ὀνοµαίνω call by name

σκυδµαίνω be angry with

εἰν = ἐν

ἀποδατέοµαι portion out to

ἐπέοικε be like; be fitting

κλισµός, ὁ couch

ἠώς, ἠοῦς, ἡ dawn

φαινοµένηφιν from φαίνω

ἡβάω be in one’s prime

πέφνεν s/he killed

ἀργύρεος, α, ον of silver 

βιός, ὁ bow

ἰοχέαιρα, ἡ shooter of arrows

ἰσάζω make equal

καλλιπάρηος, ον with beautiful cheeks

δοίω = δύο

γείνοµαι give birth to

φόνος, ὁ blood

καταѳάπτω bury

κάµνω work; be weary

πέτρα, ἡ rock

οἰοπόλος, ον lonely

ῥώοµαι dance

πέσσω brood over

πολυδάκρυτος, ον much wept for

ἀναίσσω dart up, spring up

σφάζω slaughter

δέρω skin, flay

ἀµφιέπω go about; look after;

   here: dress the meat

µιστύλλω cut up

πείρω pierce

ὀβελός, ὁ spit

ὀπτάω roast

περιφραδής, ές thoughtful, clever

ἐπινέµω allot, deal out
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κάνεον, τό basket

κρέας, τό meat

νέµω deal out

ὄνειαρ, ατος, τό here = food

ἐτοῖµος, ον at hand, ready

ἰάλλω send forth

πόσις, ιος, ἡ drinking

ἐδητύς, ύος, ἡ meat

ἄντα face to face

λέχοµαι lay down to sleep

κοιµάω lull to sleep

µύω close, be shut

βλέφαρον, τό eyelid

χόρτος, ὁ enclosed place

πατέοµαι eat

λαυκανίη, ἡ throat

πάρος (adv.) before

δέµνιον, τό bed

ῥῆγος, εος, τό blanket

πορφύρεος, η, ον purple

στόρνυµι spread; make a bed

ἐφύπερѳε (adv.) above, on top

οὖλος, η, ον fleecy

δάος, εος, τό torch

ἐγκονέω be quick and active

ἐπικερτοµέω mock; laugh

βουληφόρος, ον counselling, advising

ἀνάβλησις, εως, ἡ delay

λύσις, εως / ιος, ἡ release, ransoming

ποσσῆµαρ (adv.) for how many days

τέως (adv.) for that time

τάφος, ὁ funeral rites; tomb

χαρίζω please, gratify

εἴλω shut in

ὕλη, ἡ wood

γοάω groan, lament

δέκατος, η, ον tenth

ѳάπτω bury

ἑνδέκατος, η, ον eleventh

τύµβος, ὁ mound

δωδέκατος, η, ον twelfth

πολεµίζω fight, wage war

καρπός, ὁ wrist

ἔλλαβε epic form of λαµβάνω

δεξιτερός, ά, όν right

πρόδοµος, ὁ room straight after the 

   fore-court, fore-hall

µυχός, ὁ innermost part

εὔπηκτος, ον well built

παραλέχοµαι lie beside

ἱπποκορυστής, ου, ὁ marshaller of chariots

παννύχιος, ον all night (always agrees 

  with subject of verb)

µαλακός, ή, όν soft

δαµάζω overpower

µάρπτω take hold of

ὁρµαίνω think

ἱερός, ά, όν here = under divine 

   protection

πυλαωρός, ὁ gatekeeper

δήϊος, α, ον hostile

ῥίµφα (adv.) swiftly

πόρος, ὁ ford

ἐυρρεής, ές fair-flowing

δινήεις, εσσα, εν eddying

κροκόπεπλος, ον with yellow veil
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κίδναµαι be spread abroad

αἶα, ἡ land

ἔλων from ἐλαύνω 

οἰµωγή, ἡ lamenting

καλλίζωνος, ὁ/ἡ with beautiful girdles

ἴκελος, η, ον like

ἀστυβοώτης, ου, ὁ calling through the city

γέγωνα shout

νοστέω come home 

χάρµα, ατος, τό source of joy

ἀάσχετος, ον ungovernable, 

   unmanageable

συµβάλλω throw together

πότνια, ἡ queen, lady

τίλλω tear one’s hair 

    (in lamentation)

ἅπτοµαι grasp

ἀµφίστηµι stand around

ὅµιλος, ὁ crowd

πρόπας, πασα, παν all, whole

καταδύω set, go down

ὀδύροµαι lament

ὀρεύς, έως, ὁ mule

κλαυѳµός, ὁ lamentation

τρητός, ή, όν perforated, with a hole;

    perhaps “inlaid”
ἀοιδός, ὁ bard, singer

ѳρῆνος, ὁ dirge, lament

ἔξαρχος, ὁ/ἡ initiator

στονόεις, εσσα, εν causing groans

ἀοιδή, ἡ song

ѳρηνέω sing a dirge

στενάχω groan, sigh

αἰών, ῶονος, ὁ life

νέοσ, νέα, νέον young

κάδ = κατά (with λείπεις)

χήρη, ἡ widow

καταλείπω leave behind

νήπιος, α, ον infant

δυσάµµορος, ον most miserable

κατ’ ἄκρης utterly

πέρѳω lay waste, sack

ἐπίσκοπος, ὁ guardian

ῥύοµαι protect, shield

κεδνός, ή, όν trusty; cared for

ὀχέοµαι be carried

ἀѳλεύω struggle

ἀµείλιχος, ον implacable

πύργος, ὁ tower

παλάµη, ἡ palm; hand

ὀδάξ (adv.) biting with the teeth

ἄσπετος, ον unutterable; unspeakably

    great

οὖδας, οὔδεος, τό earth, land

µείλοχος, ον kind

δάις, ἡ war, battle

ὀδύροµαι lament

ἀρητός, ή, όν accursed

περνάω sell

περήν (adv.) across, on the other side

ἅλς, ἁλός, ὁ sea

ἀτρύγετος, ον barren

ἀµιχѳαλόεις, εσσα, εν inhospitable

ἐξαιρέοµαι remove, get rid of;

   bereave someone of

ταναήκης, ες with a long point
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ῥυστάζω drag about

ἔπεφνες you killed

πρόσφατος, ον fresh, not decomposed

ἀγανός, ή, όν bringing an easy death

βέλος, εος, τό arrow

ἐποίχοµαι approach, attack

κατέπεφνον kill

ἀλίαστος, ον unabating

δαήρ, έρος, ὁ brother-in-law

πόσις, ὁ husband

ὤφελλον from ὀφείλω

εἰκοστός, ή, όν twentieth

ἔτος, εος, τό year

ἀπέρχοµαι depart

ἀσύφηλος, ον headstrong

ἐνίπτω reprove, attack

γάλοως, γάλοω, ἡ sister-in-law

  husband’s sister

εἰνάτερες, αἱ brothers’ wives, 

  sisters-in-law

εὔπεπλος, ον beautifully robed

ἑκύρα, ἡ mother-in-law

ἑκύρος, ὁ father-in-law

ἤπιος, α, ον gentle, kind

παραιφάµενος, η, ον persuading

κατερύκω hold back

ἀγανοφροσύνη, ἡ kindliness

ἄµµορος, ον ill-fated

φρίσσω shudder

στένω groan

λόχος, ὁ ambush

πηµαίνω do harm

βοῦς, βοός, ὁ/ἡ cow

ἠγερέѳαµαι gather

ἀγινέω lead, bring

φαεσίβροτος, ον bringing light to mortals

πυρή, ἡ funeral pyre

ὕπατος, η, ον the very top

ἦµος (adv.) when

τῆµος (adv.) then

κλυτός, ή, όν glorious, renowned

ἔγρετο from ἀγείρω

ἀγείρω gather

πυρκαία, ἡ pyre

κατασβέννυµι quench

αἶѳοѱ, οπος (adj.) sparkling, flashing; fiery

ὀστέον, τό bone

λέγω gather

µύροµαι melt into tears, weep

κατείβοµαι flow down

παρεία, ἡ cheek

λάρναξ, ακος, ἡ urn

κάπετος, ἡ grave

λᾶας, ὁ stone

καταστορέννυµι cover

χέω pour

ἐφορµάω stir up, attack

συναγείρω gather

ἐρικυδής, ές glorious, splendid

δαίτη, ἡ feast, banquet

διοτρεφής, ές cherished by Zeus

ἀµφιέπω be busy about, look after
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